
 

 

 

Kỹ năng viết cho người hành nghề Luật – TS. 

Trần Thị Quang Hồng 
Tác giả đã viết cuốn sách này dựa trên kinh nghiệm thực tiễn có được trong giai đoạn làm 

tư vấn luật, từ trao đổi thông tin với các luật sư, luật gia, người làm kinh doanh và kiến thức có 

được từ các khoá học ở trong và ngoài nước cũng như từ công việc nghiên cứu pháp luật hàng 

ngày.  

Cuốn sách, ngoài phần Mở đầu và Dẫn nhập, được chia thành hai phần chính là A. Kỹ năng 

viết văn bản tiếng Việt và B. Kỹ năng viết văn bản tiếng Anh. Sự phân chia này không có nghĩa là 

bạn chỉ cần đọc Phần B khi cần viết tiếng Anh. Có nhiều điểm chung trong soạn thảo văn bản của 

người hành nghề luật, dù là tiếng Anh hay tiếng Việt. Vì vậy, các thông tin trong phần Kỹ năng 

viết văn bản tiếng Việt nên được sử dụng như là những thông tin nền cho việc soạn thảo văn bản. 

Đó cũng là lý do mà chúng tôi dành dung lượng cho phần kỹ năng viết văn bản tiếng Việt nhiều 

hơn so với phần Kỹ năng viết văn bản tiếng Anh. Phần Kỹ năng viết văn bản tiếng Anh chủ yếu 

cung cấp kỹ năng để giúp bạn vượt qua những rào cản về ngôn ngữ, từ đó tiếp cận dễ dàng với các 

văn bản tiếng Anh khác nhau mà người hành nghề luật (chủ yếu là luật sư) thường soạn khi làm 

việc. Thông tin trong phần Kỹ năng viết văn bản tiếng Anh, ngược lại, cũng sẽ là nguồn tham khảo 

tốt cho việc soạn thảo văn bản tiếng Việt. 

Các nội dung của cuốn sách được cấu trúc như sau: 

Phần A. KỸ NĂNG VIẾT VĂN BẢN TIẾNG VIỆT 
− CHƯƠNG A.I: Hướng dẫn về thể thức văn bản 

− CHƯƠNG A.II: Sử dụng ngôn ngữ trong văn bản 

− CHƯƠNG A.III: Các bước soạn thảo văn bản 

− CHƯƠNG A.IV: Kỹ năng viết bản phân tích pháp lý 

− CHƯƠNG A.V: Kỹ năng viết bản tranh luận 

− CHƯƠNG A.VI: Kỹ năng soạn thảo hợp đồng 

− CHƯƠNG A.VII: Kỹ năng soạn thảo văn bản pháp lý nội bộ 

− CHƯƠNG A.VIII: Kỹ năng soạn thảo thư từ giao dịch, email, biên bản cuộc họp, báo cáo 

− CHƯƠNG A.IX: Kỹ năng soạn thảo vi bằng, văn bản công chứng 

Phần B. KỸ NĂNG VIẾT VĂN BẢN TIẾNG ANH, bao gồm: 
− CHƯƠNG B.I: Viết văn bản tiếng Anh: Khó, dễ và cách khắc phục 

− CHƯƠNG B.II: Viết bản phân tích pháp lý bằng tiếng Anh 

− CHƯƠNG B.III: Viết bản tranh luận tiếng Anh 

− CHƯƠNG B.IV: Viết hợp đồng tiếng Anh 

− CHƯƠNG B.V: Viết thư từ giao dịch tiếng Anh 

Ngoài ra, Phụ lục cuốn sách cung cấp bản dịch tiếng Việt một số thư giao dịch tiếng Anh, 

bản phân tích pháp lý tiếng Anh, bản tranh luận tiếng Anh và một bảng mục các từ viết tắt thường 

sử dụng trong email tiếng Anh. 

Cuốn sách "Kỹ năng viết dành cho người hành nghề luật" không chỉ giúp bạn chuẩn bị 

các kiến thức và kỹ năng cần thiết cho nghề nghiệp tương lai, sách còn giúp bạn hình dung được 

về hệ thống các nghề luật để từ đó có thể đưa ra cho bản thân sự lựa chọn phù hợp. Nếu có kế 

hoạch du học ở các nước nói tiếng Anh, việc làm quen với viết văn bản tiếng Anh thông qua cuốn 

sách sẽ là một sự chuẩn bị vô cùng hữu ích. 

Hy vọng những chia sẻ trên đây của chúng tôi sẽ là một nguồn tư liệu đánh giá chất lượng 

sách hiệu quả tin cậy của bạn đọc. Nếu thấy chia sẻ của chúng tôi hữu ích, bạn hãy lan tỏa nó đến 

với nhiều người hơn nhé! Chúc các bạn đọc sách hiệu quả và thu được nhiều thông tin hữu ích 

từ “Kỹ năng viết cho người hành nghề Luật". 
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